375
XVIII. COMPARISONS

LXI. Comparison betiween homologies and authoritatice interpretations
establishes the validity and rirtues of the former, while exposing the
faws and failures of the latter,

SouE of the homelogies set out in the previous chapter will b
examined and explained here with reference o the Septuaging,
the Authorized Version, the New English Bible, and’or ene of the
dictionaries which embody the distillation of modem research,
namely: 4 Hebrew and English Lexicon, edited by Professors Francis
Brown, S. R. Driver, and Charles A. Briggs—as revised by
Professor G. R. Driver who played a major role in the translation
of the N.E.B.—in order to demonstrate at one and the same time
the validity of my theory and the limited reliability of the biblical
translations and authoritative commentaries.
In their Preface to the Lexicon, the editors stated:

In the matter of etymologies they {the editors’ have endeavoured
to carry out the method of “sound plu]ologx making it their aim to
exclude arbitrary and fanciful conjectures, and n cases of un-
certainty to afford the student the means of jucdging of the materials
on which a decision depends. .. It has been ihe purpose to re-
cognize good textual emendations, but not to sweil the list by con-
jectures which appeared to lack a sound basis.

However, it will be my bounden duty to the truth, as [ see it,
to take them and their authorities to task precisely for their
erditrery and fanciful conjectures and far from good textual evendetior:,
among other errors. Bu8le=dra: (2 varation of ‘Ounpordrer; is
20t 100 strong an epithet for them. As to Professer G. R. Driver’s
hope—expressed in his Note to the reprint of the Lexvicon—thar
its readers would send him ‘corrections and improvements for
future editions’, I made available to him the substance of this
book on 29 December 1960.

dyeMue—This ncuter Greek noun embracesin its various mean-
ings abstract ‘glory’ and concrete ‘statue’, ‘gift’ and ‘ornament’,
‘sculpture’ and ‘picture’. This quirk of language is a fact of
Greek life which must be accepted without question. Then, quite
understandably, this fact results in different Arabic and Hebrew
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words being synonymous with that Greek noun, and individually
homologizing with it according to rule: some in one of its mean-
ings, others with another. This explains why ‘7U and r‘l“'?{"_l, 995
and 511?'[ I and YIND3S—and 10 a lesser extent J3\> and
D'?i D'?K and O%)—bear a close resemblance one to the other,

but not Ui &} and al~, RD?X and 211, or 71 and 2500. All
these masculine and feminine nouns 1rc—sc"1anucally no less
than phonetically—identical with one neuter Greek word, though
not with one another. That is conclusivelv proved by means cf
tried rules of Graeco-Hebrew homology, confirming the trite
saying that things are not alwayvs what they seem.

911 is a noun, and part of the crowd's responsc: ‘And all
the people said: “Amen!” and ““Glory to the Lord”.” Lither
some of them shouted ‘Amen’ and others ‘Glory to the Lord’
simultaneously, or all shouted both in succession.

The first-fruits of a tree were dedicated as 72127, ‘pleasing
gifts’ to God. Similarly, 777 and 7}\?7.;, were men who had
been, notionally at least, dedicated to the Delty by, and ¢
granted by the Deity to, their parents {cf. IS 1. 11). Again, tie
citzens of Shechem gathered in their grapes and pressed wine:

i

then they made 27171, rotive offerings, which they brougnt inic
the temple of their god, and proceeded 1o make merry.

Just as the refining pot is used for testing silver, and the crucibiz
for testing gold, so is 2 man tested by the kind of 22713, 21/
ofering, he makes (cf. Gn 4. 3-5 Lev 5. 7, 12. 8}.

Here are four relevant entries in the Lexicon:

‘-f‘?.‘i] n. [m] . .. only pl. 29921 rejoicing, praisc: 1. WET
by Ju g lLe. a \.:qragc-rcjomna merry-making, connecied
with m:mksgn mg ...2, of praise to %, "% =3P Lev 19. 24 {Code ¢f

Holiness) Aoliness af _br-.::, re a consccr‘ated thing in token of thanks-
giving for fruit, offered in 4th year. ..

‘[9%an] n. [m.] praisc;—only in %732 “£% TX Prv 27. 21 the
refining pot for silver, and the furnace for gold, and a man according
ta his praise, i.e. prob. acc. to the praise of him by others, which tests
him ; so Franz Delitzsch, H. L. Strack, al.; pech. however so lef a mer
be to the mouth of his traise, i.e. that praises him,—testing the praise to
determine its worth, . . . other vicws are: arcording to the measure of kis
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boasting . . ., i.c. is judged according to his success or failure in that of
which he boasts; . .. according lo the thing of which he boasts” Twist
and turn, writhe and slither, ending up in gibberish.

997 n, pr. m, (he hath praised . . ).

85200 n. pr. m. (praise of God . . .)."

All these fantastic comments, which are added in order to fit
spurious meanings o various contexts, illustrate the lengths to
which claborate perversion can go.

a ,'oaa—-"l .J 3, e rcspctti\'clv excharge \vi:h y in {700,
oy, , @My, T D‘W..r?.') nasy, & ‘.\'2.7 ani—
"ccordmrr ) -.snb[nshcd rules of homologw. Sodoii,C,U, %,

= L, & respectively exchange with the spizitus lenis in

nBn, oMEn, 0o, 7‘“ oy, ANy, o3y, DNsE,
s, I, YT, Sud, J..u.;, a3, ._1:, =27, D, respec-
tively exchange dialectally with »in "MK, '!..l": oTEn, nnsu.

In the course of my repeated attempts to £ind the correct

~
-y

romologue for P3Y, pdoyes (B}, I naturally came across the phrase
2°n¥ Y255 which added to my diffieulty. Not so 2373, for it
drew mv attention (o two unusual facts, as tossible clues in my
investigations: one, that certain towns had a*c*"ati\'c names;
tite other, that the names of some towns were in ke dual or in
the piura!. As usuai, I consulted the L:....ca.-:—among other
authoritics—and found tiwe following:

S, SN ‘n. pr. loc. lwo Aills?) L0

S, oL L Dmy "32!_-‘ & 68. 31 caives of fesgixr, lLe. peoples
like calves, so most; perh. rd. By "9y2

Swv. TEs, 1 ‘n.opr. loe. Zoar (understoed 25 famgnifrence, cf
Gn1g.20};.. .0

Sv. S P n.pr loc . L ety of foress c L]

S.wv. 7w¥: ‘gate . .. partcular gates of Jerusalem . .. TR T
Zeph 1. 10 ... TF0 T Je 31. 40... a2l = space ll’}.ldc

gate, as public meeting-place, market .. . Pras. ;... Jbs5. 4. ..
Pr q1. 29, 91, etc. .. ]
Swv. 2T, f L 2T [Ch 4. 3t Zewpep, the LXX of Lucian
Saap; = 10NV (q.v.) Jos 19. 6, and perhaps E'%9 ... 15.32..
Sv. 1m0 Y .. Jos 19. 6 (the LXX of dypoi avrdr, ’rdg. 110) . ..
v, T




378 XVIIl. COMPARISONS

No attempt is made to cxpla.m the alternative name to Y3
(Y93 Gn 14. 2) or to BT (M) or those to DY NP
(9¥2 NP Jos 135. 6o and n‘;g; Ib 15. 9 or DY ™Y
Esr 2. 25), especially as there is some phonetic similarity be-
tween U232 on one side, and 7532 and 71732 on the other; and
a vast semantic difference between 0™3° and O™MY. At the
same time, it is difficult to understand what could be meant by
0°NY Y92, an entirely novel cxpression suggested by the Lexicon.
Nor is there much 1o choose between the rendering of NS
oRY "71¥3 DPTIN by the AV, i‘the multitude of the bulls,
with the calves of the people’} and by the N.E.B. {‘that kerd i
bulls, the hull-calf warriors of the nations’). According to the
Lexicon, 3¥ 12X D73 ‘sov. 1L 117Y) means a ‘pack of animels “fig.
of nobles)’.

I rejected these elaborate inanities, and put aside the sugges-
tion that the name ¥3 was rclated to TTIR {pinpds;—ihe
living example of Littlehampton notwithstanding. Once 1 ascer-
tained that YT homologized with dyoes, 1 was not slow in
realizing that ST did not indicate @ two-gate city, but one
ruled by two assemblics, a people’s assembiy and a Council &
Chiefs. Similarly, ZT2°7F {Jos 15. 36/ —777% being 2 var
of NTY {éfvos, compeny, aaa"' of men} which is the synony of

T ‘gdvelos) in Ps 11:. 1, and of z.w ‘Gudn) in Prv 5. re
I already knew that 77 meant aypeos - .uu!, saragze} in the phrase
O NN Jer 26. 18, ‘wild animals’; and, bv analogy, con-

ciuded that T¥° homologized with dyopd, and that &Y

short for 08", Then, in a flash, I solvec the puzzle which i".zf:l
seemed insoluble: T2, T3, and N7 were homolegues ¢f
2ovin; TRV "Sirz TUTIN NTY means ‘2 group of leaders

Preey

in peoples’ assemblies’; T77X is related t0 XX and not to
IX (dupis); and T2 s, like T and TS, the direct
homologue of dyepei—a far cry from 271¥, the homologue of
éomepos: evening Gn 1. 5, darkness Prv 7. q, the west w,é. Owing
to the conjunction of 73 7Y, however, I readily concede the
possibilicy that B¥23Y 'Y has likewise a pastoral and not 2
political import (Ez 47. 10).
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7MT is included in a list of towns recorded in Joshua, which
is duplicated in I Chronicles with certain variations. For in-
stance: 11732 in Jos 19. 3, 2103 in 1g. 4, and MW in 19. 6,
respectively appear as ;'iti'?:'. in ICh 4. 29, '7@._"!1‘:‘.?. in 3. 30, and
0™YY in 4. 31. It has apparently escaped notice that the in-
ternal gutturals—R, 71, ¥—were consistcntly dropped in the
carlier list, most probably due to popular pronunciation. The Tl
in 7177 stands for the diphthong a: in dyopait.

In the result—sceing that 717V is the Lomologue of édros
“rumber of people living together, company, bods of mex’, and that one
of the four homologues of V1IN is dyds “leader, ciigf 1S 21, 8]—
the true translation of the phrase O"2% SRR EMTIRR N s
‘a company of leaders in the counciis/asscmbiies of the nations.’

Clearly, at the time of the Israclite invasicn Canaan was
strewn with republican eity-states—no ‘city of foresis’ amiong
them—modelled on the Greek pattern, whose founders spoke
different dialects of a language closely resembiing Greek—i.e.
Continental Greek—of which Arabic and Hebrew are examples.
The last democratic city was Shechem, whose 2778
were betrayed to and anrihilated by Abimelexh.

2/modize:

efuc—The 7 in 27 exchanges with the spiritus asper, as infdos’

——d - =

7337, and as it does with the spiritus lezis in &mes 737 {Gn 37.

-

15, 4518 Dy 12), 02T {Ps 110, ¢ Ecel 8. 2%, 025 Jer 5. 13;
so does 0 in 6;&:}&\0;_"‘1‘12'-‘.;} Jud 9. 37). As o the [T in 7277, itis
rot—as has hitherto been taken for granted—the definite article,
but the initial letter of the radical. This is deubiy corroborated:
once, by the similar phrase, 500 0DR (Gn47. 13,19 ; and again,
by the fact that T —the subject of the next verd in the verse—
and T27, the subject of tie next verb but oze, are indefinite:
ohein Ktaty et e B @nly RV

7=, ORT and N20 homologize with cfuaros—the genitive
of efza—as do 712D {Ex 2g. 13}, 722 (Gn 10. 8], 7122 (Ps16. g,
30. 13, 57. 9, 108. 2, 119. 5}, with f=azos, the genitive of fmap.
They corroborate cach other phonetically, and are confirmed
by YN (Jes 63. 1), the homologue of aipordes, bloodstained.

That DA is actually a synonym of 07 derives support
from the fact that, whereas one version of the Bible has D211 in
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Ez g. 9, another has 007, That it is also synonymous with
T72i1—in fact, a variant of it—finds support in the fact that 21,
too, is coupled with 7F; indeed, no less than five times: Jer
6.7,20.8 Ez 45.9 Am 3. 10 Hab 1. 3.

The Lexicon adopts the general belief that ¥R—the word
stripped of the initial i1, of course—derives from 737 and means
‘squeczer, L.c. extortioner, oppressor’. But, to harmonize with
this personal-agent noun, the Lexicon refers to an authority who
opines that T¥ ought to read 77, The N.E.B, on the other
hand, translates Y2217 by ‘extortion’, in harmony with the ab-
stract noun T {dp=a-f). However, both are in error.

droupos: Homologies like drovpos/PY! iz, éfoploocw; 75!

- |

3z, and émyounvis/TTIS/ w—composcd as they are of analysable
Greek compounds which can he broken down into their con-
stituent prepositions, other affixes, and nouns or verbs, on one
hand; and apparently simple Arabic and’or Hebrew words, on
the other—prove that Arabic and Hebrrew are modelled on Greek,
and not vice versa.

The Lexicon derives 12 from the radica! 77 ¥, of ‘doubtiu!
meaning’; and states that NOPY Prirggl s L..c construct ¢i

d 125 ; but [ think that "'"i-/.a is tiie homoiogue of oixovecs
._murms of the house, %ousekeeper; used in praise of a goed wife.
Moreover, according to the Lexicon, *1°7E means ‘suripped,
specif. childless’, and derives from 7¥, a2 verd which means
‘strip onesel(”. Hence,
‘Qal imperative 775 Is 32, 1., . Poal Perfect 3 pl. 3r00mg 70
Is 23. 13 they iw'u'czd bare ‘the foundanonsof mr:.::’c;:s i dest l'O\-C"
them; so Pilpe! Infinitive absolute and Hithpaigel Imperfect 3
feminine singular “¥=yn
2 Piel 1

D8 Je 31 38 e lad unerly Bare, o

In face, the second ¥ in T and TEENN stands for the «
in their homologue xefe:péw, whercas MY homologizes with
au.ﬂa:ptw as if it were spelt xu&mpu The homologue of 7% is

€pqudw, a cognate of O/ épmuos.

apapria—Where ‘failure’ and ‘fault’ end, and ‘error’ begins,
and when any of them borders on ‘guilt’ or “sin’, the context is
not always helpful ; so that surmise takes over from judgement in
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the determination of some of these homologics. But mark the
elimination of x syllable and the change in gender from MTN
to 772, and the further shortening to 0 and 72K, while the
spiritus asper changes to lenis in X —a phonetic phenomenon
not unknown in Greck, e.g. nuépa, Doric duépa. Morcover,
reference to Greek shows that there is no metathesis between 231
and L)D':j.

n12Y¥/apapria is similar o N'Qfperd {in the midst of, among,
between Prv 8. 2}, and Meypins Nbos/]32 J=N the magnet Jos
15.6}—p dialectally turring into 3, and y into 11, 2s in dyesdw!
35X, Rcelevant examples are: Bacaviopds, 6, forizre ngn Jobg.
23102 Ez 21. 18. Also "’c"-c-.'o;, %, generaliv, fect, Hel of geruine-
ness 1197 Dt 3. 34 ; inquiry b5 lorture iON Job g. 23 'cf. Ez 21.18);
toucksione, on which pure g "o[d feaves a \cho“ streak N2 13N
Jes 28. 16 {cf. Zach 15. g;. Another example is 2605 = udeBos,
6, Epic form of péu33es, 6, lead 5772 Ez 22. :8: iumbago, used
as a test of gold 5"""' Zacn 4- 10, \otc too, that 33dudos is a

variant of péAvfB8es. Lastly, udpuepos = Latin mermer and English
marble. -
According to the Lexizez, 782 is TAn Gl enisher,

backbite, s perfidy, fraud’; whereas 7Y I3 akin o "Ar
labour, make'. It states that 782 in Lev 5. 15 means ‘uniai thu
treacherous act’; and that 72Y in Nu 23. 21 and Job 11. 16
means ‘troudle (parallel with sorroze) @ one’s own suifering’, where-
as in Ps 7. 17 it means ‘trouble, mischief, as cune to otiwers’,
‘labour’ in Eccl 2. 21, “toil, labour’ in Eccl . § and 6. 5. In Lhc
N.E.B., however, PU1 is rendered by ‘ofﬁ:"cc in Le'.' 5. 15, and
‘grievous fault’ in Lev 5. 21; while 22Y is rendered by
‘mischief’ in Nu 23. 21 and by ‘trouble’ in Ps 5. 15 cfl duclas).
Again, the Lexicon states that 710N in Job g 23 derives from
CUOM and means ‘despair lit. melling, failure) ;—oniy in DONY
i O™?1 Job 9. 23", Yeet this exclusive meaning scems to have
been forgotten by the learned editors when deaiing with 7108 in
Dt 4. 34, where it is said to derive from 7101 and means: ‘test,
trial, proving; construct NON Job 9. 23 As to [iid, it means
‘trial’ in Ez 21. 18, while ]2 2R in Jes 28. 16 means ‘a tested,

tried stone, i.c. approved for use as a foundation-stone’. However,
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the N.E.B. translates 100 in Job . 23 by ‘plight’, and in Dt 4. 34
by ‘challenge’; and J112 in Ez 21. 18 by “test’, and in Jes 28. 16
by ‘granite’. A confusing varicty of imaginary explanatioas,
leaving the inquirer in a state of bewilderment.

dpbpéw—i1IM, 113, and 4= corroborate each other; so do
77 and Y, 8 and x interchanging dialectally. The Lexicon
has:

sv. IL. 7n: ‘rejoice . . . jussive T01-78 Jb 3. 6 let it not rejorce
among (3) the days of the year, i.c. not take its piace jovtully among
them (fig. of day of Job's birth}’; s.v. 73 ‘vh. dinide ... 2. “app
denom. from “30) ¢ 33. 24 =AY M W9 shail ro! faive their davs, e
enjoy even hall of the normal number’; s.v. §75: vh. set in motion,
sart . .. only Qal Imperfect 3 m. s. 173 723 777 82 Prv a2 27
slackness (i.e. a slack or siothful man) doth rot star: :is geme' ; undes 770
‘vb. cut, sharpen, decide . .. 3. decide . . . participie passive ZWX00
v=" Jb 14. 5 his days are determined, fixed’; unéer 77F: ‘vb. arrange
or sctin order . . . 2. a. compare {as a result of aranging in order; . ..
b. intrans. be comgaradle . . . cum suffix of thing compared b 28. 17, 1o

All this is utter rubbishi; but the Lexicsn excels itself in the
above quotation from the entry under N30, For in order 10
achieve its perverce objeciive, nat only does it fvllow 2 tortucy
process, but it also makes 37T do double-cuty fur halving’ as
well as ‘enjoyving’.

!

dprdlw—According 1o the Lexicon, 570 i IIS 23. g mean
‘reproach—prop. say sharb things against—taznz’. The N.E.B. arbi-
trarily adopts here the difierent version set out in ICh 11, 13
X DD NNST means ‘¢ maidserven: zcgsired jor ¢ man
‘viz. as his concubine’ Lev tg. 20’. ‘"The N.E.B. translates ‘has
been assigned’. In fact, it is passive of aisdw 773, and means
‘chosen’.) 1Y means ‘break the neck of an animal... /my/ 3ms.

757 Hos to. 2 fig. of breaking down altars’. The N.E.B. trans-
lates *hack down™.) 27 means ‘lie stretched cug, e down {Aram.
formof Y27 ... Ar. C" chide, dwell) . . . for copulation (woman
with beast) ADR Y277 Lev 20. 16, but read ARY (with suffix
of beast)’. The N.E.B. translates “to have intercourse with it'.
As a matter of fact, the suggestion that the reading should be
altered is, as usual, presumptuous; for here, as in 18. 23, the
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verb is transitive and the text speaks of the woman ravishing the
animal. This is realistic, because the initiative and the induce-
ment originate in her, and she controls the operation throughout.

N1, 57¥, and s .+ corroborate cach other. Strangely enough,
= has been overlooked by the authorities in their apprc*u:ll to
the interpretation of the two similar Hebrew verbs. The fact is,
they have not faced up to the existence of so many homonyms in
the language. Rather than reconcile themselves to the reason-
able possibility of a given word having a homonvm—or vet
another homonym—they distorted its meaning, in 2 vain attempt
to fit a squarc peg into 2 reund hole. Hence such: monstrosities
as equating the ‘breaking of an animal’s neck” with the ‘breaking
down of altars’.

dpyaios—The Lexicon refers to :‘."."‘.;: TR wwice, without ex-
plaining the expression: once, s.v. 292: 293 ... aoplied, fig,,
to men, in contempt . . . still more emphaticaliv...259.8';and
again, s.v. URD: ‘UNT ... feed, of animal . . . dog 25 3. &', But
the N.E.B., unaccountabiy it seems, renders 272 TN by
‘baboon’.

The Lexioon states: “TRTZ Lev 5. 24 fr it zem, Le in full,
so Nu 3. 7.7 Strangely enough, no reference is made 2 L, L,.-iJ.,
which indicates the specific sum both TN and doyziov refer to.
{Cf. dpyq.; The important thing to bear in mind is that, accord-
ing to the Lexicon, ¥R means ‘head’ in all texts: it has secondary
meanings, but no homonvms. Thus it means ‘head’ in Gu 2. 10,
but there ‘head’ means ‘river-heads’; it equally means ‘head’ in
1S 11. 11, but there *head’ = ‘dirision of army, comparny, bend’, I,
however, hold that TN has several well-founced and distinct
homologues.

épy3—Grammatically, *TX72 in Lev 5. 23 is not the same as
1ZR12 in Lev 13. 44: in the former the 2 is the homologue of
drg, whereas in the latter the 3 is the homoiogue of év or é=t.
As a rule, the homologue of d=d is the prefix 2, = and x inter-
changing dialectally; but 3 represents d=3 in ar least three other
verses: I1S 22, 16, Ps 10. 1, Job 36. 15. In fact, Ps 18. 106 repro-
duces IIS 22. 16 with one variaton: DY instead of NV ;

and both are correct; in one¢ the = changcs into 1, in the other
into 2.
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It is the LXX which translates O"WR in Gn 2. 10and IS 11.

11 by dpyds; but the true homologue of TN in both verses is
xépas. -

The homology MR /dpy is corroborated by the reference
in the following verse to the inhabitants of Arabia, and in the
next verse but three to its archers. Now iifi N in Gn 37. 25 most
probably means ‘caravan’ and is the likely homologue of épydény
(adv., in a row, one afier another, man by man) which aptly describes
the Ishmaelite cameleers trudging in single file by their lacden
mounts. Now ‘caravan’ is in Arabic i1 thc homologue of
xedaryj (band of men, right kand helf of 2 phalanxj. In viden times
caravans were often acorted by 2 bodv of uoops .cf Esr 8. 227,
and might therefore have been identified with and by their
protective guards. Hence, it is arguabie that fifi N in this mean-
ing is also the homolegue of dpyrj. Tiie Lexicon, however, dert
TR from MR {Job 34. 8), the homologue of épyopac {ue
In fact, xélevfos—which, [ submit, is kindred to éeyope: 2and
é\feiv (x exchanging with the smr:.ns n.'*:s according to rule,
while A and @ dz’ncctall\ exchange with p and y respectively
—means ‘road, path’ (IR Jud 3. & Jus 30. 11}, and wel
Jeiovres is explained as meaning Jée:.fcwc,- craveliers’. Yeu tliere
is no noun derived from épyopa:, or from a coliateral, w home-
logize with fiiiN. On the whole, thereiore, I do not feel en-
thusiastic over the relationship NN cetarfelorres, any more
than over rinR /caravan) being the hemologue of dpy?. In
such circumstances it is advisable to k¢ep an open mind, pending
further inquiries. Tide xedevfims: wazrarer.}

b h ks

dpyds—Strangeiv enough, the Lexicon c'ccs not refer 10 272X
in [ICh 22. 1, while the N.E.B. transiazes iz by “elder sons’. There
isin [ICh 21. 17 2 semblance of an excuse for this biunder; 2nd
if I thought that—in view of this verse—it was to be inferred
that the historian had written TR NR™ID, and the
scribe had omitted 7"NX, I would have concluded that OMWRT
was homologous with dpyaios { former:. But neither of the said
inferences is warranted by history as expressly recorded. For ac-
cording to ITCh 21. 17 the raiders took cetize all Jehoram’s sons,
except the youngest { Jehoahaz/: Ahaziah—mark, incidentally, the
prefix-suffix phenomenon at work) ; whereas 1ICh 22. 1 informs
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us that they killed D"NURI~72. In fact, IIR 10. 13-14 relate
how Ahazialy’s forty-two brothers (so have the original and the
AV, but the N.E.B. arbitrarily mistranslates ‘kinsmen’)—who
must have been ransomed from their captors—were butchered at
Jehu’s behest. On the other hand, two clues point to the killing
of the leaders of Judah by the raiders: First, because of their dis-
appearance from the scene, Ahaziah was proclaimed king by the
inhabitants of Jerusalem. Secondly, for the same reason, his
counscllors were his mother and the members of Ahab’s dynasty
(11Ch 22. 3-4}. Thus, history and philology help each other; while
the N.E.B. falsifics one and perverts the other. The homology
dpyds 117, although phonetically passable and semantcally
plausible, is actually a spurious homology.

S#za—I think this word was borrowed from i3, pro-
nounced twice 23, The genuine homologue of 1373 is
Béewnyza, while the homonym of 22 (IR 3. 4, 11. 7) has for
homologucs the truly Greek words, 27ue, Zéua and Bwepss
which derive from 2afw. The phrase 787 7122 7 Jer 26. 18
means ‘wild animals’. Another homologus of e (Zeivw, is

- T

i (Ez 16. 31, 300,

yeuiiw—Strong corroboration is to be found in the following
homologies: TORYR yéuopa load Zach 12. 3;, TV /yewio=ds
{leden Jes 46. 1}).

As usual, the Lexizon finds fault with the scribes, suggesting that
2Ny (Neh 4. 11) should probably read TMFEi, although the
suggestion runs contrary to the context. For Nchemiah states
that half his men worked, while the other half stood guard
variously armed ; and that even the builders at the city-wall and
the porter-loaders had weapons. Evidendy, the editors of the
Lexicon had a mania for ‘correcting’ the text—mania corrigend:, 10
coin a phrase paraliel to the bad surgeon’s mania secandt.

Mark that yeui{w, since it ends in -{w, is capable of having
both simple and compound homologues: ORY, DY, D™D
However, the context of DYl seems to favour the compound
xarayeuilw as its homologue, for it means ‘load heavily’. Mark

also that p interchanges with o in J;_, (v. p. 243)-
8834 CIT o
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The following analysis illustrates a frequent phenomenon
in Gracco-HchraIc- Arabic homology.

0°RYM and .= bLelong to different scalc; " 2YUDT and La‘

and have dlﬁ'crcnt final letters. L._-L and ..z belong to the
same scale and have onc common consonant, but they begin
with different gutturals and terminate with different linguals.

Lia and ;..., belong to different scales and differ in all their
]ct:crs. Each one of these six verbs differs appreciably from

Q"""‘" Nevertheless, my theory shows that all seven are cognates,
deriving their genetic rclationship from 2 common Greek
homologue with several meanings {z. p. 360 .

Sépa;—Thc ¥ in CEY is prosthetic, and the X siands for &, as
in Seprf, 72 neck XIS Jer 28. 10; tireat XIS Ps 75. 6; colier
s Cant 4. q. Thc lin }D 7, as in 03, is lcrmmai. 2 in
N7 interchanges dialectally with 8.

DT may well be the homologue of douos or Sapa (AZFT
Ps 115. t7), the nether world. OXY, 100, has 2 rival candidate w
homelogy with it, namely, cGua. So strong are s claims, that
it is right to accept it as a co-suitor with &ézes. In fact, Homer

aiwavs uses 8épas for the Iiving body and edwe for the dead body.
But it looks as though }27 was specialized 2mong the Hebrews
to indicate a corpse.

As the student might by now anticipate, the last sentence in

the Lexicon’s entry s.v. D7 reads: “SjR7T3 Ez 1g. 10 prob. text.
error cf. Variorum Bible; A. B. Davidson prop. 202 in fer
Aeight.! The mischief of such svstemartic fault-finding whenever
a difficulty arises 1s that it inhibits, if it does not altogether block
research where it is most nceded. So that a budding investigator
is discouraged by his mentors from making every cifort 1o tiné
out what the word, ar it stands, means. He is fobbed off with
substitutes the real validiry of which 13 their emanation from the
whim of pundits (2. p. 360).

1M is a homologue of both 8i8wpe and wifppe, The initial 1 is
the MV 1. It drops regularly from the imperative because it is
not an integral letter of the radical, and is also omitted from the
infinitive NN (Gn 4. 12) and quite exceptionally from the past
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70N (I1S 22. 41). The second N in the infinitive is only account-
able by the presence of two 8s in one homologuc, and that of =
and 8 in the other. The elimination of the final T in NN shows *
that it is merely a terminal letter, but it turns up exceptionally
in the infinitive JND (IR 17. 14) and N7 (1L 6. 1g).

TINR is the plural of J3NR in precisely the same way that the
plural of a neuter noun is formed in Greck; but 77 is a variant
of |73, the final ] turning into 1™ as it does in iR {Prv 27. 20},
the vadant of 72N (1b 15. 11).

The schalars are uncertain about the derivation of &dver (g1t .
I diffidently suggest that it is the European Greek rendering
of JiNR, just as dppawv is of TIATIY. However, the structure
of JINX suggests that sometimes the homolegue of 8Bwpue was

JOX (with prosthetic N, like its fellow-homologue, (s:i3, 2t
others JN1—as 3%* and 233 are the twin iomologues of fomu
—uwhich would explain why the Septuagint give Hdweip (Esr
8. 17} and Nafwip [Ib 8. 20) for T'NN3 and TN respec-
tivelv. It would be rash to dismiss such exceptions as mistakes
or freaks.

Apparently the ancient Hebrews occasionally dropped tiwe
sound of ¢, as do the Ceckneyvs and the Americans, e.g. éreigos
Q20 (Cant 1. 7) and éreqpe/NN2N (Mal 2. 1. The I also
drops out of SN2 to form 3. Is it possible thag, in the same
way, N drops out of j12 to form ]2? It might have been ab-

3

sorbed by the shaddek in ... However, T2 has another homo-
logue, eipappérm (ueipoues {A))—1 elpappéT; (sC. poipa) destiny.
High up among the intriguing texts stands out the first half of
the verse Ez 26. g: Jan2 JN° 122 "L To begin with,
the LXX omits it altogether ; then, the commentators and lexico-
graphers vie with one another in their guesses as to its precise
meaning. According to some, it refers to a kind of catapult, others
think it refers to a battering-ram. The A.V. readers: ‘And he
shall set engines of war against thy walls'; whereas the N.E.B. has:
‘He will launch his battering-ram on your walls.” As to the Lexicon,
it states that "D means ‘stroke’—as the verbal noun of II. D
(strike), a weakened variant of Y7 ‘smite through, wound

severely, shatter’—and ‘?L‘.‘R ‘something in front, spec. an
attacking-engine . . . Ez 26. g 1?3 "M the stroke of his
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altacking-engine . . . 2. construct DY~2IP (kebel) 2 K 15. 10,
explained formerly as before the people, i.c. publicly (cf. Biblical
Aramaic 23, bgfore) ; but the Aram. is surprising, and D]
needed : rd. DS;'?J"'_“ in Ibleam, with LXX of Lucian ...

In this, as in other difficultics, the resolving efficacy of my
theory is manifest. What is more, besides providing an accurate
explanation of the text in hand, I think it improves our under-
standing of two Greck words, i.c. éuSodrj and uolos.

D is a variant of i3 (Job 21. 24) or its construct, and its
homologue is pvedos [marrowe, brain ; 2P is the homologue of
xepals (head), the Macedonian of which 1s xe3lj or kefulij. Ac-
cordingly, the prophet predicts that Nebuchadnezzar will ram
Tyre's walls so much and with such force that the head of his
battering-ram will wear out, so that the battering will continue
with the brain or inner part of the head. So the passage would
read: Sdge Tov THs xedadis pveldv avrod év aiucaics cov. (CL
épBodav 8éais ramming in naval tactics, Diodorus Siculus 13. 10.]

Now éufolij has several meanings, one of them being ‘batier-
ing-ram’ or ‘the head of a battering-ram’. It is supposed to derive
from éu8d\\w ; but in my submission, whatever may be the worc
from which éu20ls is derived in its other meanings, it has ro
etymological link with éu3d\\w as regards the above meaning.
Similarly, one of the meanings of éu2oios is “the brazen beak,
ram’ of a ship. &u3o)os, 100, is supposed 10 be derived from
¢éu3d\uw ; but here again, 1 suggest that as far as the above mean-
ing is concerned, its derivation is totally different.

It scems that the Phocgiii:ms used to call the animal-head at
the prow of their ships 23 or f1?3F from xegals’ ; but the
sailors probably pronouaced the P like X, as it is done to this dav
on the south-eastern shores-of the Mediterranean ; so that these
two words were pronounced 92X or 72X and 172X or 172N
In due course, the Greeks ‘borrowed’ them, as they did N3,
inserting a p to facilitate pronunciation. Hence, éuBolos and
éu8oAs. This must have taken place in pre-Homeric times, when
Greek and Phoenician approximated each other even as do
nowadays the Celtic dialects spoken on both sides of the English
Channel. Is it a mere coincidence that Polybius uses the expres-
sion épfolds Soivac—for the ramming of one ship by another—
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which is practically identical with 15‘3]7 (°ri) 10", the expression
used by Ezckicl for charging a city-wall with a battering-ram?

Spov has several meanings which vary gready one from the
other; indeed, as much as ‘present’ does from ‘hand’s breadth’.

Yet its respective homologues are J,..., and ,:—the internal w

changing into ., as it does into 2 in 112 a] on account of the
w in 88ewp:. What better proof that these two Arabic words are
perfect homologues of dapor?

«ls—IN homologizes with év, TN and X with éas, TN
with el5, and XD with pea. It seems that the Continental Greeks
used pia in a specialized way, to mean ‘one hundred’. This is
slightly corroborated by the fact that in vernacular Arabic 4z
(izma‘red‘ is pronounced like pir. .

"NTY is not a simple word : it is composed of els and re (and) ;
so thar 1ITYTNTY (Ex 26. 7) or WY RTY (Nu 29. 20;
means ‘one-and ten’, as distinct rcsnccmclv from 1Y TR (Dt
1. 2} and 5055 DX Jos 15. 51), the homologue of which is
&dexc. Accordingly, NTY INX (Ez 0. 20} is, but STYTNIY
{Dt 1. 2! is not, 2 homologue of évdéxeros _:fe*m"-_

The spiritus asper is dialectally replaced by o; but in NN it
is replaced by N, which r.xchangcs dialectically with ¢. The
same process operates in W00, 71"‘51'1 NYPN—and 1 nrTn

The initial letter in NMX2 stands for dmwé—as in 31'!3.}'22
(1IS 22. 16}, ™Y (Job 36. 13), Y23 (Ib.)—and not for é=i,
asin 7o2 Ex g. 3; or for =, as in PTiN2 (Ps to. 1) =oppw.

Obviousiy, the expression OXN2 YND in Nu 6. g and Jes 2. 5
indicates emphasis by tautology.

Evé:xo;—\‘mc that Arabic has preserved the Arcadian pronun-
ciation in ..4.., and 3

The Lexweon states that p*'."s means ‘just, righteous’, and P13
‘rightness, righteousness’; then these meanings are varied, sup-
posedly to suit the context. Thus, ?>7TX in Jes 41. 26 means
‘right, correct’; while PTX in Ps 52. 5 and Prv 16. 13 means
‘rightness in speech’, in Lev 1g9. 15 and Dt 1. 16 it conveys
‘righteousness, in government’.
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The entry s.v. P73 ends as follows:

. 6. righteousness as vindicated, justification in controversy with
enemics and troubles, cefiverance, victory, prosgertts: a. ... d. of Cynis,
27 wRIPY 'S Is g1, 2 (who) in ciclory calleth him al every stz
(T. K. Cheyne, Isaiah, Paul Haupt's Sacred Books of the O.T. ¢n
tehose sleps allends cictory, so A. Dillmann, B. Dukm}.” As to X773, the
comment is characteristic: ‘usu. {malicious’ purpese’, being akin
to iW73; ‘preferably, it should read RTIX)

dess—0 interchanges dialectally with 2 i 22/7D), and
dropped in IR, 7°X, 2nd 9K, where the 7 is .-_r.'nm‘tl—as iisin
?3("D). 6 changes into 3 and U, e.g. 8é2p 7T, fepilw T
By 132, Oepdmm TTOX, 855/T°S, duais SHE. CCin 8ds and

aids; exchanges with 2 and ), e.g. wistar N22T3, Sis 7N o
T

changes dialectally to

Thc homologue of 72°D is Hpdifeos, a compound resembling
bk L TED, DI

.-\ccording to the Lzxicon, 13 means ‘rock, clifi™; it dersves
from Aramaic N30 27, :.r.-d has no homonvms, But it sheuld
read X in Ps 81 T while it indicare ‘ook-out’ in Nu

23. 9, and a ‘home cof zoass' in IS 21, 3. s fiz. of Ged n
SUDDO'I: and defence of his oconla. ver the erudite editors co
not seem to find it incongruous that heathen zods should also e
referred to as rock in Dt 32, 31, 57. ST WS MW A2 o
{Jes 26. 4) is readered by ‘for iz Yah there it a rock of ages'—
instead of ‘healer Zeus is the everiusting Gud'—hvt no explana
tion is vouchsafed for piain Y27 °2 "Ps €C. 3, except thar
suggested that i7" in Jes 26. 4 ‘may he 2 mistake for 2T, &
Ps 68. 5. Itis therefure not surprising tha: TRVE Nusg 3.133 5:‘
translated ‘my ract £s 27 —instead of *my Ged is " Hios” or "God's
gift'—and “TNE Ib1 O} ‘my rock is $hadiz, instead of Tmy
God or creator is Zeus'. Lastly, 0"7% in _]cs 15. 16 are ‘idols
In the N.E.B., however, X is rendered by ‘rock’ throughou:
and 2% A2 is transiated in a footnote: ‘In the LorD is his
name’—instead of ‘ITacdr is his name’. Pazan or Paecon, the
physician of the gods, title of Apollo, Zeus and other gods.
Obviously, v and i1 interchange, since i is a guttural; and the
first syllable is dropped in @ (Ex 15. 2) because it includes =.
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CL. Gn 20. 17 Ex 15. 26 Nu 12. 13 Dt 32. 39, 33. 3 IS 6. 3 IIR
a. 21, 22, 20. 5, 8 Jes 6. 10, 1g. 22, 30. 26, 57. 18, 19 Jer 3. 22,
17. 14, 30. 17, 33. 6 Ez 47. 8, 9, 11, 13 Hos b.1,7.1,11.3,14.5
Mal 3. 20 Ps 6. 3, 30. 3, 41- 5, 60. 4, 103. 3, 107. 20, 147. 3, Job
5. 18, [ICh 7. 14, 30. 20—in all of which God’s healing power
is referred to.

There is an incredible touch of irony compounded with a
comedy of errors about the presumptuous correction of X into
i3 : The fruits of my research constitute an interminable in-
dictment against countless scholars of all nationalities and races
down the ages, who have had as many opportunities of making
my discoveries as it contains valid counts. Yet none seized a single
opportunity. For there exist many, maay words in Arabic and
Hebrew —zie only two so-called Semitic languages T know—not
to speak of others, which closely resemble their respective Greek
homologues, but their similanity has nevertheless escaped these
gaiaxies of truly learned men. One instance to hand ic N3/ xnpiov
{xmpés, Latin cera, for good measure). For MX in Ps 81. 1715
wrongly rendered by =¢ézpa in the LXX, and wrongly thought to
be T13 6765} by the Lexicon; while N3 in its wr is wrongly
renderz@ in the LXX by sqpiov! ‘. p. 3685.}

desemeiw—I have included XD (IR :8. 30} aithough 1t is
in the ST3. because the compound éxfepcmedw, which homo-
logizes with it, is a strengthened form of depamerieu.

U, is strongly corroborative, and has rightly been invoked by
the Lexicon and heeded by the N.E.B. {v. p. 344).

When scholars doubt whether Hebrew is really Greek, let them
ponder the homologues of depamewr—that RET, its homologue by
dropping the 8-syllable, should happen to convey such varied
meanings a5 ‘to serve the gods, reconcile, treat medically, culti-
vate. mead, or repair—and consult the Lexicon and the N.E.B.
Let them carefully consider the homologues of other Greek words
denit with herein, and compare them also with the relevant
entries in the Lexicon and translations in the N.E.B. It would not
be long before they distinguished the genuine from the spurious.

fewpéewr—As might be expected, the Lexicon confusesand distorts
the meanings of these different verbs. Thus:

L. [%] vb. perh. travel, journey . . . 1392 7707 "M Is 57. 9 and
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